
També li preocupa la decisió que 
ha pres Washington de transportar 
centenars de terroristes a la base de 
la badia de Guantànamo. Malgrat 
que Castro encara no ha protestat pú-
blicament per aquesta nova ubicació, 
alguns dels seus ajudants diuen que 
la veu com a part d'una planificació 
més àmplia per part dels americans: 
la de reforçar la presència militar 
dels EUA a l'illa. 

Un altre factor de motivació pot 
haver estat la ràbia continguda de 
Castro per les detencions el 2001 de 
cinc espies cubans, l'afer conegut 
amb el nom de Wasp Network. Mal-
grat que, segons la policia nord-
americana, eren operatius de baix 
nivell, les condemnes que els van 
imposar anaven de vint anys de pre-
só fins a la cadena perpètua. L'alli-
berament d'aquests agents ha esde-
vingut una obsessió per a Castro, i 
pot ser que pense que ara ja ha acon-
seguit alguns presoners com a mone-
da de canvi, si escau. 

I per acabar, qui són els beneficia-
ris de les mesures enèrgiques de Cas-
tro? Una altra volta, només els parti-
daris de la línia dura a l'Havana, i els 
de Miami. El Cuba Liberty Council, 
el grup més dretà dels que confor-
men l'opinió pública de l'exili, ha 
rebutjat sovint la figura d'aquests 
dissidents detinguts darrerament, 
perquè els consideraven titelles del 
Govern cubà. Però ara, com a reac-
ció contra les detencions, han dema-
nat que se suspenguen tots els viat-
ges dels Estats Units a Cuba, tot 
fent-li el joc a Castro. 

"És tan dolent ser un dictador?", re-
flexiona en veu alta Fidel Castro, da-
vant d'Oliver Stone, cap al final del 
documental. Per alguna raó, el direc-
tor en cap moment no aconsegueix 
donar-li l'única resposta legítima a 
aquesta pregunta: un "sí" rotund. 
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El meu primer dia de llibertat 

Beirut, el Líban. La caiguda del règim 
de Saddam Hussein, encarnada metafòri-
cament en l'enderrocament de la seua 
estàtua a la plaça del Paradís de Bagdad, 
em va omplir d'esperances. 

Si el règim encara estiguera vigent, jo 
no hauria tingut el coratge ni tan sols de 
col·laborar amb aquestes poques línies, i 
sota el meu nom, al The New York Times. 
Malgrat que sóc un autoexiliat iraquià 
que ja fa dues dècades que viu a Beirut, a 
l'Iraq hi tinc amics i família, i hauria te-
mut, com temien tots els iraquians, que 
en qualsevol moment l'aparell de segure-
tat de Saddam podia caure'ls al damunt. 

Fins i tot en la relativa seguretat de Bei-
rut, sempre tenia por que els anomenats 
diplomàtics iraquians em cridaren qualse-
vol dia, a qualsevol hora, per revocar-me 
la ciutadania i per deixar-me plantat i sen-
se estat. Com que he treballat de perio-
dista els darrers anys, sempre he hagut 
d'amagar-me darrere dels pseudònims i 
no he pogut revelar l'autoria dels articles 
que feia sobre la política del meu país. 

Per tant, aquest és el meu primer pas en 
el primer dia del primer any de llibertat. 

Però, mentre mirava com els marines 
americans i els ciutadans iraquians tren-
caven el coll a l'estàtua de Saddam, l'ale-
gria que tenia per la futura arribada de la 
democràcia es barrejava amb el temor 
d'una possible tirania sota un govern for-
mat per membres de l'oposició iraquiana 
i els seus consellers americans. 

No he fet costat a cap de les faccions 
opositores iraquianes; de fet, les menys-
pree tant com menyspree el mateix Sad-
dam. Moltes d'aquestes figures de l'opo-
sició són o bé musulmans radicals, o bé 
antics ajudants de Saddam. I també em 
preocupa que els administradors civils 
americans vagen a Bagdad per tractar els 
ciutadans iraquians com si foren ciuta-
dans de segona, que és el que ha passat 
sovint en casos de governs colonials. 

També em preocupa aquest caos en aug-
ment, a Bagdad, amb saquejos constants, 
i la mort, el dimarts 8 d'abril, d'un desta-
cat clergue xiïta a Najaf. 

Però no crec que puga alçar-se cap tipus 
de resistència popular contra els ameri-
cans a l'Iraq. (El bombardeig suïcida de 
Bagdad fa dos dimarts pot haver estat or-

denat pels baasistes que encara quedaven 
i que desapareixeran ben aviat.) Els ira-MMa 
quians han estat patint o recuperant-seCÇfc 
d'alguna guerra d'ençà del 1980, i l ' i iU im^/J 
que els agradaria és continuar ve ien t^^^ 
combats. 

D'altra banda, no hi tenen res a perdre.^ 
Per molt dolents que siguen els propers | 
governants, no poden ser pitjors que S a d - ^ a l 
dam. La por que ens inspirava era 
gran que, malgrat que ha desaparegut 
encara em preocupa que puga llegir| 
aquestes línies i enviar algú a caçar-me. 

Els meus col·legues no iraquians em 
diuen que m'enganye si crec que els ame-
ricans vindran a dur-nos dies millors ul^^™ 
meu país. Però el comandament de J a y ^ W 
Gamer, el general americà retirat queC^O 
s'encarregarà de la reconstrucció, no polC^D 
ser de cap manera pitjor que el de Sad-1^^3 
dam. Finalment, convenim que, si t r iem3 
els americans, triem el menys dolent de 
dos mals. 

I aleshores em pregunten: i què me'n 
dius, del suport clar i inequívoc que els 
Estats Units donen a Israel? No et fa des-
confiar dels americans? I l'ocupació isra-
eliana dels territoris palestins? 

A totes aquestes preguntes, els conteste 
que els americans haurien de comprome-
tre's a adreçar les errades del Govern is-
raelià, amb la mateixa passió amb què es 
comprometen a portar la democràcia a 
l'Iraq. Espere que els americans comple-
taran la recerca de la democràcia als es-
tats àrabs, perquè si l'Iraq esdevé una de-
mocràcia mentre els altres règims encara 
són autocràtics, serà com plantar un lliri 
enmig dels cards. 

La majoria volem viure en democràcia. 
Ara només demane als Estats Units que 
complesquen fins al final aquesta prome-
sa i que no afavoresquen els líders facine-
rosos de l'oposició de Saddam simple-
ment perquè els han fet costat en aquest 
derrocament, ja que això crearia un altre 
Saddam. 

Amb aquestes línies, pregue a l'admi-
nistració i al poble americà que no deixen 
la feina a mig fer. 
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